
Arvin Union School District 
Migrant Education Program 

Parent Advisory Committee Meeting 
 

Minutes/Minutas 
 
 
 
MEMBERS PRESENT/MIEMBROS PRESENTES: Irma Salazar, Juana Garcia, Evelin Torres, Lizbet Orozo, Jessica Felix, 
and Mayra Aguilera. 
 
STAFF PRESENT/PERSONAL PRESENTE: Sarah Cabral and Rubi Carmona. 
 
GUESTS PRESENT/ INVITADOS PRESENTE: See sign-in sheet/ Ver hoja de registro. 
 
The Parent Advisory Meeting for February 24th, 2026 started at 5:07 pm and was called to order by Sarah Cabral. 
Two motions to begin the meeting were made by ________________ and ______________./ La reunión del Comité de 
Padres Consejeros del 24 de febrero de 2026 comenzó a las 5:07 pm y fue presidida por Sarah Cabral. Se hicieron dos 
mociones para comenzar la reunión por ________________ y ______________. 
 
The minutes from the February 3rd, 2026 meetings were read and a motions was made to approve the minutes by 
________________ and ______________./ Las minutas de la reunión del 3 de febrero del 2026 se leyeron y se hizo una 
moción para aprobar las minutas por ________________ y ______________. 
 
 
Evelin Torres, RAC representative, had the opportunity to present on the most recent RAC meeting. During the meeting, the 
topics discussed included Cafecito Time, the parent retreat, Speech & Debate events in Monterey and Visalia, and the 
upcoming State Conference. They also reviewed and confirmed that the Migrant Program will receive full funding for the 
2026–2027 school year. / Evelin Torres, representante del RAC, tuvo la oportunidad de presentar la última reunión del 
RAC. Durante la reunión, se trataron temas como el Cafecito Time, el retiro para padres, los eventos de Discurso y 
Debate en Monterey y Visalia, y la próxima Conferencia Estatal. También revisaron y confirmaron que el Programa 
Migrante recibirá financiación completa para el ciclo escolar 2026-2027. 
 
 
Sarah Cabral provided an overview of the district’s summer school program. Classes will run from June 2 through July 2. The 
registration deadline is May 1, and applications are expected to be released within the next couple of weeks./ Sarah Cabral 
presentó un resumen del programa de las clases de verano del distrito. Las clases serán del 2 de junio al 2 de julio. La 
fecha límite de inscripción es el 1 de mayo y se espera que las solicitudes se publiquen en las próximas semanas. 
 
 
Members in attendance were given time to provide input on the LCAP. Mrs. Cabral reviewed the platform, clearly explaining 
each category and subcategory to ensure everyone understood the process and areas for feedback.. /Se les brindó a los 
miembros presentes la oportunidad de compartir sus comentarios sobre el LCAP. La Sra. Cabral explicó la 
plataforma, describiendo cada categoría y subcategoría. 
 
 

Oscar Moreno from CalKIDS, a program of United We Lead Foundation (UWLF), presented information about a free 
California scholarship reserved for children and students. He explained that these funds are not loans and do not need to be 
repaid. The money can be used for educational expenses, including college, technical programs, or vocational schools. UWLF 
staff were available to help families create accounts so they could claim their funds. Babies may qualify for up to $175, and 
eligible students may receive up to $1,500. They also shared information about additional free services they offer, including 
health services, educational support, and social support resources for families./ Oscar Moreno, de CalKIDS, un programa 
de la Fundación United We Lead (UWLF), presentó información sobre una beca gratuita de California reservada para 
niños y estudiantes. Explicó que estos fondos no son préstamos y no es necesario devolverlos. El dinero puede utilizarse 
para gastos educativos, como la universidad, programas técnicos o escuelas vocacionales. El personal de UWLF estuvo 
disponible para ayudar a las familias a crear cuentas para que pudieran reclamar sus fondos. Los bebés pueden 
calificar para recibir hasta $175 y los estudiantes elegibles pueden recibir hasta $1,500. También compartieron 
información sobre otros servicios gratuitos que ofrecen, como servicios de salud, apoyo educativo y recursos de apoyo 
social para familias. 



 
 
There were no public comments./ No hubo comentarios públicos. 
 
 
Two motions were made to adjourn the meeting at 5:49 PM by Lizbet Orozco and Irma Salazar. The next meeting will be held 
in-person at the Migrant Office on March 4, 2026. / Se hicieron dos mociones para terminar la reunión a las 5:49 PM por 
Lizbet Orozco e Irma Salazar. La próxima reunión se llevará a cabo en persona en la Oficina Migrante el 4 de Marzo 
de 2026. 


